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Klosterplatz
Der grossartige freie Platz vor dem Kloster ist die Folge eines Bauverbotes aus dem Jahre 1419. 
Durch einen ausreichenden Abstand zwischen Dorf und Kloster versuchte man, das Übergreifen 
eines Dorfbrandes zu verhindern. Trotzdem richteten im Verlauf der Jahrhunderte fünf Grossbrände 
viel Schaden an den Kloster- und Dorfgebäuden an.

The large open cobbled square in front of the Monastery exists because of a 1419 law that ruled 
that a certain distance was required between the Monastery and the town buildings. This law was 
introduced to minimise the risk of fire spreading between the town and Monastery. Despite this 
ruling, however, over the centuries five large fires caused damage to the Monastery and the town.

Hauptplatz
Der Hauptplatz wird gesäumt von stattlichen Häusern: dem Rathaus des Bezirkes Einsiedeln, dem 
ehemaligen Verlagshaus Benziger & Co. AG mit seiner weltbekannten Druckerei und dem Hotel 
Pfauen, in dessen Altbau schon Goethe abgestiegen war.

The Main Square is today surrounded by impressive buildings including the local Einsiedeln district 
administration, the former publisher Benziger & Co AG with its world renowned printing house as 
well as the Pfauen (Peacock) Hotel, where Goethe stayed.

Meinrad-Lienert-Platz
Dieser Platz ist nach Meinrad Lienert (1865–1933) benannt, einem in der Deutschschweiz bekannten 
Einsiedler Schriftsteller und Mundartdichter. «Meiredli» kam in einem Haus an diesem Platz zur 
Welt.

This square is named after Meinrad Lienert (1865–1933), a writer and poet who is famous in the 
German part of Switzerland for his works in Swiss-German dialect. He was born in a house on the 
square.

Sagenplatz
Der Sagenplatz wird bereits auf alten Stichen von Einsiedeln dargestellt. Der Name dieses Platzes 
verweist auf die industrielle Nutzung des Flusses «Alp» am einstigen westlichen Rand des Dorfes. 
Die Häusernamen wie «alte Säge» oder «Wagenrad» bezeugen die handwerklichen Tätigkeiten, die 
einst in diesem Gebiet ausgeübt wurden.

The square was already shown in old engravings of Einsiedeln. The name of the square derives 
from the industrial use of the nearby River Alp on what once was the western border of the town. 
The names of the nearby houses such as «alte Säge» (old sawmill) or «Wagenrad» (wagon wheel), 
reflect the manual jobs that once were done in this area.

Dorfrundweg | Walking guide to the town
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Alpamare l Alpamare
Alpamare am Zürichsee – an 365 Tagen Action und Erholung. 
10 Rutschbahnen garantieren Spass, Nervenkitzel und Überra-
schungen. Weitere Action gibt’s im Wellenbad und im Rio Mare. 
Erholung und Entspannung finden Sie in der 36°C warmen Jod-
Sole-Therme oder bei einer unserer vielseitigen Massagen und 
Behandlungen.

Alpamare on the Lake of Zurich – 365 days a year of activities and 
relaxation.10 water slides guarantee fun, thrills and excitement. 
More action is found in the wave pool and in Rio Mare. Rest and 
relaxation can be found in the 36°C warm Jod-Sole-Thermal Baths 
or with our multitude of massages and treatments.

Alpamare Zürichsee
Gwattstrasse 12
CH-8808 Pfäffikon
Tel. +41 (0)55 415 15 15
alpamare@alpamare.ch
www.alpamare.ch

Badi Roblosen l Roblosen Beach on Lake Sihl
Wie Ferien! Planschen, Sonnenbaden und genüsslich essen im 
erholsamen Strandbad; Spiele machen und einfach sein.

Just like being on holiday! Swim, sunbathe and eat well at the 
relaxing beach. Simply have fun.

Strandbad Roblosen
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 412 23 65
Öffnungszeiten/Opening:
Mai – September

Hallenbad Minster l Minster indoor swimming pool
Technische Daten: Becken 25x12,5 m/Tiefe 1,25–1,45 m 
Lehrschwimmbecken 5x8 m/Temperatur 29° 
Bergquellwasser, belebt mit Grander®-Technologie

Technical data: Basin 25x12.5 m/depth 1.25–1.45 m 
Learners swimming pool 5x8 m/Temperature 29 degrees Celsius
Mountain water animated with Grander®-Technology

Öffnungszeiten: Montag 16.30–21.30 Uhr l Dienstag 16.30–19.30 Uhr danach Bahnen nach Vorreservation 
Mittwoch 14.00–21.30 Uhr (Kinder haben Vortritt 14.00–17.00 Uhr) l Donnerstag 16.30–21.30 Uhr  
Freitag 14.00–21.30 Uhr (Warmwassertag mind. 30°) l Samstag 09.00–17.00 Uhr  
Sonntag & Feiertage 12.00–17.00 Uhr (Jahresabo haben an diesen Tagen exkl. Eintritt von 10.00–12.00 Uhr)

Opening times: Monday 16.30–21.30 l Tuesday 16.30–19.30 after that swim lanes are available on reservation.
Wednesday 14.00–21.30 (Children have precedence 14.00–17.00) l Thursday 16.30–21.30 
Friday 14.00–21.30 (Warm water day at least 30°) l Saturday 09.00–17.00
Sunday & holidays 12.00–17.00 (Annual membership holders are allowed in exclusively between 10.00–12.00)

Genossenschaft Hallenbad Minster
Guggelsstrasse 7
CH-8842 Unteriberg
Tel. +41 (0)55 414 27 21
info@hallenbad-minster.ch
www.hallenbad-minster.ch

Sihlseerundfahrt mit MS Angelika l Sihlsee tour with MS Angelika
Die Schifffahrt auf dem grössten Stausee der Schweiz wird für Sie 
und Ihre Gäste (bis max. 40 Personen) zu einem unvergesslichen 
Naturerlebnis. Von Anfang Juni bis Ende Oktober.

Cruising on Switzerland’s largest reservoir will become an unfor-
gettable natural experience for you and your guests (max. 40 peo-
ple). From the beginning of June to the end of October.

Marty Sepp
Waagtalstrasse 10
CH-8842 Unteriberg
Mobile +41 (0)79 207 98 25
info@sihlseerundfahrten.ch 
www.sihlseerundfahrten.ch

Aktivitäten | Activities



 

Kutschenfahrten l Horse-drawn carriage rides
Kutschenfahrten für Hochzeiten, Geburtstage usw. Grosse Auswahl 
an Kutschen, vom Landauer-Gesellschaftswagen bis zur Postkutsche.

Horse-drawn carriage rides for weddings and birthdays. Wide 
choice of carriages available: farmer carriages, business carriages 
and an old post carriage.

Zachi Kälin
Allmigweg 8
CH-8844 Euthal
Tel. G +41 (0)55 412 13 50
Tel. M +41 (0)79 216 09 75

Tandemflug Einsiedeln/Hoch-Ybrig l Tandem flight Einsiedeln/Hoch-Ybrig
Bei guter Wetterlage anrufen, abmachen, losfliegen. Zeitaufwand 
ca. 2 Std. Die originelle Geschenksidee… ein Gutschein.

In good weather conditions, call us; make an appointment and 
take-off. Time required: about 2 h. Are you looking for an original 
gift idea? Give a Tandemflug gift voucher.

Beat Kälin
CH-8840 Einsiedeln
Mobile +41 (0)79 221 35 68
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Kino Cineboxx l Cinema Cineboxx 
Das Kino in Einsiedeln. Täglich Vorstellungen, am Samstag, Sonn-
tag und Mittwoch auch nachmittags. Zwei Säle mit 81 und 272 
Plätzen. Immer aktuelle Filme, auch für Kinder und in 3D. Gemüt-
liche Bar und Lounge. Das Programm ist über das Internet oder 
Telefon abrufbar.

Einsiedeln Cinema. Daily shows, on Saturday, Sunday and 
Wednesday – also in the afternoon. Two screens with 81 and 272 
seats. The latest films, also for children and in 3D. A comfortable 
bar and lounge. The daily viewing schedules can be found on the 
Internet or via telephone.

Cineboxx
Schnabelsbergstrasse
bei den Schanzen
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 412 20 20
www.cineboxx.ch

Rösslifahrten l Horse-drawn carriage rides
Kutschen und Gesellschaftsfahrten, Hochzeiten, Vereinsausflüge 
und Familienfeiern.

Horse-drawn carriages for groups, weddings, club outings and 
family parties.

Peter Ziegler
Mythenstrasse 18
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 412 16 67

Minigolf beim Klosterplatz l Minigolf close to the Monastery square
Minigolfanlage beim Klosterplatz. Täglich offen von 10–22 Uhr. 
Anmeldung beim Restaurant Klostergarten. 

Mingolf close to the Monastery square. Open daily 10–22. Regis-
tration at the Restaurant Klostergarten. 

Ilgenweidstr. 14
CH-8840 Einsiedeln
Telefon +41 (0)55 412 11 77

Garten-Dampfbahn «Blatten» l Garden steam train «Blatten»
Öffentliche Fahrtage auf der Garten-Dampfbahn «Blatten» des 
Modelleisenbahn-Club Einsiedeln. Gratis Fahrten über die Som-
mermonate bei trockener Witterung. Daten unter www.mece.ch

Einsiedeln’s model railroad club offers open days with the Garden  
steam train «Blatten». Train rides are free over the summer 
months in dry weather. Dates available at www.mece.ch

MECE
Modelleisenbahn-Club Einsiedeln
Postfach 314
CH-8840 Einsiedeln
www.mece.ch



 

beachplus.ch l beachplus.ch
Besuchen Sie uns in der grössten und modernsten Indoor-Beach-
Volleyball-Anlage in der Schweiz mit Bar und Lounge in Einsie-
deln! Nebst Training, Turnieren und Camps können auch spezielle 
Events durchgeführt werden.
Unter einem Dach befinden sich: 3 beheizte Beach-Volleyball-
Felder mit grosszügiger Zuschauertribüne, 1 Indoor-Fussballplatz, 
1 Konferenzraum, 2 grosse Plasmas für jede Art von Sportübertra-
gung, eine Beach-Bar und eine gemütliche Lounge.

Visit the largest and most modern indoor beach volleyball com-
plex in Switzerland. We also boast a bar and lounge. Along with 
training, tournaments and camps we can also organise special 
events.
Under one rooftop you can find: 3 heated beach volleyball courts 
with spacious stands, 1 indoor football pitch, 1 conference room
2 large plasma screens to view any sport event, a beach bar and 
a comfortable lounge.

beachplus.ch ag
Allmeindstrasse 15, Postfach 407
CH-8840 Einsiedeln 
Tel. +41 (0)55 412 88 77
info@beachplus.ch, www.beachplus.ch

Öffnungszeiten Beachhalle:
Geöffnet Mitte September bis Ende Mai 
Opening times of the main hall:
From middle of Sept. to the end of May 
Montag–Freitag	 09.00 bis 24.00
Samstag	 13.00 bis 22.00
Sonntag / Feiertage	 11.00 bis 18.00

Öffnungszeiten Gastrobereich: 
Opening times of food services: 
Montag–Donnerstag	 17.00 bis 24.00
Freitag		 16.00 bis 24.00
Samstag	 13.00 bis 22.00
Sonntag	 11.00 bis 18.00

Beachvolleyball-Anlagen l Beach volleyball courts
Geniessen Sie Beachvolleyball auf den drei Feldern der Outdoor-
Anlage in der Grotzenmühle inklusive Beach-House.

Enjoy beach volleyball on our three outdoor courts or take a break 
inside the Beach-House. 

Grotzenmühle
CH-8840 Einsiedeln

Reservationen unter 
www.vbceinsiedeln.ch
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Sihlsee Rundfahrten mit Rolls Royce l Sihlsee tours with Rolls Royce
Gönnen Sie sich eine Luxusfahrt mit einem Original Rolls Royce 
Silver Shadow 1975. Zum Beispiel: Kleine (ca. 45 min.) oder 
grosse (ca. 90 min.) Rundfahrt um den Sihlsee inklusive einem 
Halt an schönster Aussichtslage mit einem Glas Prosecco. Faire 
Preise. Reservation oder spontane Anfrage möglich. 

Indulge yourself with a luxury ride on an original Rolls Royce  
Silver Shadow 1975. For example: short (ca. 45 min.) or long  
(ca. 90 min.) tour of the Sihlsee including a stop with a glass of 
Prosecco at the best view points. Fair prices. Reservations as well 
as spontaneous queries are welcome.

Andres Bolleter
Seestrasse 3		
CH-8846 Willerzell		
Mobile +41 (0)79 413 18 21		
www.oldtimerfahrten-einsiedeln.ch

von März–November
From March to November

Bike-Eldorado Einsiedeln-Ybrig l Bike-Eldorado Einsiedeln-Ybrig
Auf den über 250 km Bikerouten finden Sie alles – von der gemütlichen Sihlseetour bis zur 
anspruchsvollen Mountainbike-Route. Fahren Sie entlang dem Sihlsee, dem grössten Stausee 
der Schweiz, vorbei an rauschenden Bergbächen oder der imposanten Kulisse des Klosters. Einen  
Bikeführer der Region Sihlsee können Sie gratis im Tourismusbüro abholen.

On the more than 250 km bike routes you will find everything – from the easy Sihlsee route to 
the tough mountain bike paths. Cruise along the Sihlsee, the largest reservoir in Switzerland, past 
the gurgling mountain streams or the imposing scenery of the Einsiedeln Monastery. Specific bike 
route maps for the area around the Sihlsee can be picked up free of charge from the Tourism Office.
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Golf Club Ybrig (18 Loch) l Ybrig Golf Course (18 holes)
Der Golf Club Ybrig befindet sich in idyllischer Lage in der hinteren 
Talsohle des Sihlsees. Die Frontnine gestalten sich eher kurz und 
schmal, während die Backnine den Spielern aufgrund der strate-
gisch hervorragend platzierten Wasserhindernisse ein Höchstmass 
an Präzision abverlangen. 
Anfahrt: Von Einsiedeln Richtung Ybrig, nach Euthal links Rich-
tung Studen abbiegen. Im Dorf Studen links, nach ca. 2,3 km tref-
fen Sie im Golf Club Ybrig ein. 

The Ybrig Golf Club is idyllically located at the end of the valley 
of Sihlsee. The front 9 holes are quite short and narrow while the 
back 9 demand a great deal of precision because of the strategi-
cally placed water obstacles.
Directions: arriving from Einsiedeln; follow directions for Ybrig, 
turn left after Euthal towards Studen. In Studen turn left and con-
tinue along the road for about 2.3 km

Ochsenbodenstrasse 90
Postfach 66, CH-8844 Euthal
Tel. +41 (0)55 414 60 50 
mail@golfybrig.ch  
www.golfybrig.ch

Saison:	 April–November
Driving Range, Approach & Putting Green, 
Golfshop, Garderoben, Sonnenterrasse
Nur Softspikes, Gäste (ab PR)  
herzlich willkommen!

Season:	 April–November
Driving range, approach & putting green, 
golf shop, changing rooms, sun terrace. 
Only soft spikes, guests (with a golf green 
card – Platzreife) are warmly welcomed!
Greenfee	 Mo–Fr	 CHF	 80–100  
	 Sa/So 	 CHF	 110–150

Seilpark am Mythen l rope park near the Mythen
Der Seilpark am Mythen bietet ein Naturerlebnis der besonderen 
Art. Ausgerüstet mit Klettergurt und Helm erleben Sie auf verschie-
denen Parcours in den Bäumen die wunderschöne intakte Natur. 
Die Schwierigkeitsgrade bieten Erlebnis und Herausforderung für 
Familien, Gruppen und Vereine. Testen Sie Ihren Mut und Ihre 
Geschicklichkeit in der freien Natur und fördern Sie Ihre Beweg-
lichkeit, Konzentration und Überwindung! Vorkenntnisse sind keine 
nötig. Sie erhalten eine persönliche Sicherheitsausrüstung und eine 
Instruktion durch das Seilpark-Personal.

The rope park near the Mythen mountain offers a special experi-
ence with nature. Equipped with climbing belts and a helmet, 
you will experience the beautiful intact nature on different routes 
through the trees. The different levels of difficulty provide both 
enjoyable and challenging experiences for families, groups or 
associations. Put your courage and skills to the test in wild nature 
and promote your mobility and concentration! Previous experi-
ence is not necessary. All participants are given the required 
equipment as well as safety instructions by the park’s personnel.

Seilpark am Mythen
Fryfang
CH-8849 Alpthal
Tel. +41 (0)79 520 30 60
seilpark@schlittelstuebli.ch

Öffnungszeiten:
Mai–Oktober, 10–18 Uhr

Eintrittspreise:  
Siehe www.seil-park.ch

Opening times:
May–October, 10.00–18.00 

Entry price: 
see www.seil-park.ch

Ferien- und Sportzentrum  
Holiday and sports centre
Hoch-Ybrig AG, Waagtalstr. 127
CH-8842 Hoch-Ybrig
Info-Tel. +41 (0)55 414 17 56
Tel. +41 (0)55 414 60 60
Fax +41 (0)55 414 60 61
info@hoch-ybrig.ch
www.hoch-ybrig.ch
Öffnungszeiten:
Juli bis Oktober / Dezember bis April
Open: July–October / December–April

Hoch-Ybrig l Hoch-Ybrig
Hoch-Ybrig, das Ausflugsziel in der Nähe im Sommer und Winter! Adre-
nalin-Kick pur auf dem Sternensauser – der längsten Seilrutsche der 
Welt (insgesamt 2,3 km lang)! Die atemberaubende Fahrt in luftigen 
Höhen (max. 75 Meter ab Boden) führt mit einem Durchschnittstempo 
von 70 bis 90 km/h von der Bergstation Sesselbahn Sternen hinunter 
zur Fuederegg und anschliessend zur Talstation Sesselbahn Sternen.

Hoch-Ybrig, a dream location close to your doorstep for summer and 
winter! Pure Adrenalin-Kick at the Sternensauser – the longest rope 
slide in the world (some 2.3 km long)! During the breath taking glide 
(max. 75 Meters above the ground) you will clock in at some 70 to 90 
km/h as you glide from the mountain station of the Sternen chairlift 
down to Fuederegg and then on to the start of the Sternen chairlift.
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Natur- und Tierpark Goldau l Landscape and Animal Park Goldau 
Auf 34 Hektaren wildromantischen Bergsturzgebiets 
leben über 100 einheimische und europäische Tier-
arten fast wie in freier Wildbahn. In der Freilaufzone 
lassen sich Mufflons, Sika- und Damhirsche füttern 
und streicheln. Ein ganz besonderes Erlebnis ist die 
einzigartige Gemeinschaftsanlage für Bär und Wolf. 
Schattige Plätze, Grill-Stellen oder das Restaurant 
laden zum Rasten und Geniessen ein.

On 34 hectares of wild landscape, the park is home 
to more than 100 different native and European spe-
cies living almost like in the wild. It offers close-up 
experiences with animals. In the open range area 
mufflons, sika and fallow deers can be fed and 
stroked. One of the park’s attractions is the joint 
bear and wolf enclosure. Shaded picnic and bar-
beque areas and a restaurant invite to rest and relax.

Parkstrasse 40
CH-6410 Goldau
Tel. +41 (0)41 859 06 06
info@tierpark.ch
www.tierpark.ch

Öffnungszeiten: täglich offen ab 9 Uhr
Sommersaison 1. April–31. Okt.:  
Montag–Freitag bis 18.00 Uhr  
Sa, So und Feiertage bis 19.00 Uhr
Wintersaison �1. Nov.–31. März: 
täglich bis 17.00 Uhr

Opening times: open daily from 9.00
Summer 1. April–31. Oct.:  
Monday–Friday till 18.00  
Saturdays, Sundays and holidays till 19.00 
Winter 1. Nov.–31. March: daily till 17.00 

Sattel-Hochstuckli l Sattel-Hochstuckli
Drehgondelbahn Stuckli Rondo, Europas längste Fussgänger-
hängebrücke Raiffeisen Skywalk, Sommerrodelbahn Stuckli Run, 
Hüpfburganlage Stuckli Jump, Naturenergiepfad, 14 Pistenkilo-
meter, Schlittel- und Winterwanderweg, Kinderland und gemüt-
liche Berggasthäuser. Rundum mehr erleben – zu jeder Jahreszeit!

The rotating cable car Stuckli Rondo, Europe’s longest hanging 
footbridge Raiffeisen Skywalk, summer toboggan run Stuckli Run, 
bouncy castle Stuckli Jump, Nature energy path, 14 kilometers of 
ski runs, toboggan and winter walking paths, play grounds and 
comfortable mountain restaurants. Experience everything and 
more – all year round!  

Postfach 36
CH-6417 Sattel
Tel. +41 (0)41 836 80 80
info@sattel-hochstuckli.ch
www.sattel-hochstuckli.ch

Öffnungszeiten: 
Sommer	 08.45 – 17.30 Uhr
Winter	 08.30 – 16.30 Uhr

Opening times: 
Summer	 08.45 – 17.30 
Winter	 08.30 – 16.30 
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Schwyzer Festungswerke l Schwyz fortifications
Über 400 Befestigungsbauten wurden im Kanton Schwyz in der Zeit des 
2. Weltkrieges als Verteidigungslinie des Reduits erstellt. Die Stiftung 
hat einige Werke übernommen, in Stand gesetzt und originalgetreu 
ausgerüstet: Festung Grynau/Tuggen, Panzerabwehr-Felswerk Ruestel/
Euthal, Artillerie Kasematt-Halbwerk Spitz, KP/Feuerleitstelle Sattel.

More than 400 fortifications were built in the canton of Schwyz during 
World War II to create the so-called Reduit defence line. The Schwyz 
Fortification Foundation has taken control over a part of these fortifi-
cations, restored and re-furbished them with original equipment: Fort 
Grynau/Tuggen, anti-tank defence Ruestel/Euthal, artillery casemates 
Spitz, command post fire control post Sattel.

Stiftung Schwyzer Festungswerke
Sekretariat
Postfach 16
CH-8853 Lachen
www.schwyzer-festungswerke.ch

Anmeldung und Informationen 
unter: 
sekretariat@schwyzer-festungswerke.ch

Surfplatz am Sihlsee l Surfing on Sihlsee
Der offizielle Surfplatz am Sihlsee liegt ausserhalb von Euthal, zirka 1 km Richtung Ybrig. 70 Park-
plätze, Feuerstellen, Strandweg zum Spazieren, Imbiss-Kiosk (offen bei schönem Wetter), Badeplätze.

The official surf spot on the Sihlsee lies outside of Euthal, approximately 1 km in the direction on 
Ybrig. 70 Parking spaces, barbecues, beaches to walk along, snack bar (open in beautiful weather), 
bathing access.
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Swiss Casinos Pfäffikon-Zürichsee l Swiss Casinos at the Lake Zürich
Eine Erlebniswelt voller Überraschungen erwartet Sie im Swiss  
Casinos Pfäffikon-Zürichsee im 4-Stern-Hotel Seedamm Plaza in 
Pfäffikon SZ. Das faszinierende Interieur des einzigen Themencasi-
nos der Schweiz mit dem stimmungsvollen Rundblick durch die Stadt 
Zürich bildet den perfekten Rahmen für einen aussergewöhnlichen 
und unterhaltsamen Abend. Versuchen Sie Ihr Glück an einem der 
zwölf Spieltische mit American Roulette und Black Jack und Ultimate 
Texas Hold‘em, wählen Sie aus 165 Slotmachines oder geniessen Sie 
die einzigartige Atmosphäre bei einem Drink an der gemütlichen 
Casino- Bar. Gerne informieren wir Sie auch über unsere attraktiven 
Package-Angebote! Der Eintritt ist frei, ab 18 Jahren und nur mit 
amtlichem Ausweis (ID, Pass oder Führerausweis). 

A world of excitement awaits you at the Swiss Casinos Pfäffikon-Zürichsee, integrated into the four-
star Seedamm Plaza Hotel in Pfäffikon (Schwyz). The fascinating interior of the only theme-based 
casino in Switzerland depicts a panorama, full of atmosphere, of the city of Zürich and sets the 
scene for an exceptional and entertaining evening! Try your luck at one of the twelve tables offer-
ing: American Roulette, Black Jack and Ultimate Texas Hold‘em. Play one of the 165 slot machines, 
or simply enjoy the atmosphere with a drink at the comfortable Casino Bar. Attractive package 
offers are also available! Entrance is free from the age of 18, only with valid identification (ID card, 
passport or driver’s licence).

Seedammstrasse 3
CH-8808 Pfäffikon SZ
Telefon +41 (0)55 416 30 30
www.swisscasinos.ch
Öffnungszeiten:
Sonntag–Mittwoch	 12.00–03.00 Uhr
Donnerstag–Samstag	 12.00–04.00 Uhr
Tischspiele ab 15.00 Uhr
Opening times:
Sunday–Wednesday	 12.00–03.00
Thursday–Saturday	 12.00–04.00
Table games from 15.00

Region Zürichsee l Region of Lake Zürich
Willkommen am Zürichsee, dem grössten Sport- und Freizeitpark 
der Schweiz, direkt vor den Toren Zürichs. Die Region rund um den 
Zürichsee ist bequem per Bahn oder Auto erreichbar. Das umfang-
reiche Angebot befriedigt alle Ansprüche für gelungene Aktiv- 
ferien. Sanfte Hügel, weit gezogene Ebenen, eine idyllische Berg-
welt, natürliche Flüsse und Seen, historische Städte und Dörfer  
laden zu einem abwechslungsreichen Aufenthalt ein – sei dies per 
Schiff, per Velo, mit den Inlineskates oder zu Fuss.

Welcome to Lake Zürich, the biggest sport and leisure park in Switzerland, right at the feet of Zürich. 
The region surrounding Lake Zürich is easily accessible by train or car. The vast choice on offer 
satisfies all the needs of a successful energetic holiday. Gently rolling hills, vast plains, an idyllic 
mountain world, natural rivers and lakes, historical towns and villages beg for a varied visit – be it 
by boat, by bike, with inline skates or by foot.

Zürichsee Tourismus
Hintergasse 16
Postfach 1001
CH-8640 Rapperswil
Tel. +41 (0)848 81 15 00
Fax +41 (0)55 222 80 50
info@zuerichsee.ch
www.zuerichsee.ch

impuls-event l impuls event
Erlebe die modernste Sprungschanze der Schweiz und den Trai-
ningsort des 4-fachen Olympiasiegers Simon Ammann hautnah!
– Airboarden I Einzigartiges Funprogramm – Adrenalin pur!
– Houserunning I Renne den 30 m hohen Turm hinunter – Fun pur!
– Schanzenchallenge I Der Teamspass – Teamförderung und Spass!
– Skispringen, Führungen und viele weitere Rahmenprogramme! 

Experience the most modern ski-jumps in Switzerland and the training 
place of the 4-times Olympic gold medallist Simon Ammann up close!
– Air boarding I One of a kind fun program – Pure Adrenalin!
– House running I Race down a 30 m high tower – Pure Fun!
– Ski jump challenge I Team fun – Team building and fun!
– Ski jumping, guided tours and other programs!

impuls-event GmbH
Dorfstrasse 7
CH-8834 Schindellegi
Tel. +41 (0)44 687 77 02
info@impuls-event.ch
www.impuls-event.ch
Impuls-event… Ihr Eventpartner 
für über 50 Sommer- und Winter-
erlebnisse!
Impuls-event… your event partner 
offering more than 50 summer-  
and winter-experiences!
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Schaad Nordic Sports l Schaad Nordic Sports
Bei Schaad Sport in Studen finden sie alles rund um den Lang-
laufsport. Ab Anfang November ist das Geschäft und die Langlauf-
schule täglich geöffnet. Wir beraten Sie gerne und fachkompetent. 
Unsere Angebote: Tagesmiete, Saisonmiete, Verkauf, Langlaufun-
terricht, Wachs-Service, Strukturschliff.

At Schaad Sport in Studen you will find everything you need for 
cross country skiing. From November onwards the store and the 
cross country ski school are open daily. We are pleased to serve 
you and our experts will provide advice. We offer: day rentals, 
season rentals, sales, cross country ski courses, ski waxing and 
servicing.

Schaad Nordic Sports
Dörflistrasse 13, CH-8845 Studen
Tel. +41 (0)55 414 25 24
www.schaad-nordicsports.ch

Öffnungszeiten: Montag–Freitag
09.00–12.00 Uhr / 13.00–18.00 Uhr
Samstag und Sonntag
09.00–16.00 Uhr (durchgehend)

Opening times: Monday–Friday
09.00–12.00 / 13.00–18.00
Saturday and Sunday
09.00–16.00 (open through lunchtime)

Kuriger 2-Rad/Motorgeräte GmbH l Kuriger 2-wheels/motorized equipment
Velo- und Bike-Vermietung, Elektro-Velo-Vermietung und Akku-
station für Flyer, Reparaturservice aller Marken.
Öffnungszeiten: Mo geschlossen, Di–Fr 8.00–12.00/13.15–18.30 Uhr
Sa 8.00–12.00/13.15–16.00 Uhr
Bike-Rental, Electric bicycle rental and charging station for Flyer,  
Reparation service for all brands. Opening times: Monday closed, Tues-
day–Friday 8.00–12.00/13.15–18.30 I Saturday 8.00–12.00/13.15–16.00

Etzelstrasse 22 
CH-8840 Einsiedeln 
Tel. +41 (0)55 412 44 01
info@kurigerbike-motorgeraete.ch
www.kurigerbike-motorgeraete.ch

Wisel Kälin Sport l Wisel Kälin Sport

8840 Einsiedeln
Schon das richtige Sportgerät gefunden? Wenn nicht, sind Sie bei 
uns richtig! Ob Sommer oder Winter, von funktioneller zu trendi-
ger Freizeitmode finden Sie alles bei uns. Laufen Sie? Doch das 
passende Schuhwerk fehlt? Mit einem Laufschuhtest finden Sie 
bei uns bestimmt den optimalen Schuh. Über unsere Kursange-
bote bringen wir Sie, bei Nordic-Walking oder Langlauf (Skating), 
auf ein höheres Level. Wer das perfekte Gerät sucht, findet es 
über unser grosses Mietangebot. Nur so macht Sport richtig Spass.

Have you already found the right sports equipment? If not, you 
have found the right place. Be it summer or winter, from functional 
to trendy fashion for your leisure time, you will find everything with 
us. Are you a runner and you don’t have the right shoes? With a 
shoe test we will help you find the ideal footwear. With our choice 
of courses, be it Nordic walking or cross country skiing (skating), 
we will bring you to a higher level. Whoever is looking for the right 
equipment, we will find it. This is the only way sport is truly fun.

Bahnhhofplatz
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 412 21 88
info@wisel-kaelin-sport.ch 
www.wisel-kaelin-sport.ch

Öffnungszeiten:
Montag–Freitag 8.30–18.30 Uhr
Samstag 8.30–16.00 Uhr

Opening times:
Monday–Friday 8.30–18.30 
Saturday 8.30–16.00

Sportgeschäfte | Sport Shops
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ARS PRO DEO Rickenbach AG l ARS PRO DEO Rickenbach AG
ARS PRO DEO Rickenbach AG, das seit über 100 Jahren aner-
kannte Fachgeschäft für christliche Kunst und religiöse Gegen-
stände in der Schweiz. Bei uns finden Sie eine grosse Auswahl 
an Geschenkideen für jeden Anlass, wie z.B. Taufe, Kommunion, 
Firmung, Konfirmation, Hochzeit, Geburtstag, Weihnachten.

ARS PRO DEO Rickenbach AG, known for more than 100 years 
in Switzerland as a specialty store for Christian art and religious 
objects. With us you will find a wide range of gift ideas for all 
occasions, for example: baptism, first communion, confirmation, 
weddings, birthdays and Christmas.

Opening times:
Monday–Friday 09.00–12.00 and 13.30–18.30 
Saturday 09.00–16.00 (open through lunchtime)
Sunday 10.30 – 16.30 (open through lunchtime)

Hauptstrasse 85 / Postfach 438
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 422 36 72
Fax +41 (0)55 412 74 50
info@arsprodeo.ch
www.arsprodeo.ch

bei der Hofkirche
St. Leodegar-Strasse 2, 6006 Luzern
Tel. +41 (0)41 410 33 18

Unsere Öffnungszeiten:
Mo–Fr 9.00–12.00 und  
13.30–18.30 Uhr
Sa 9.00–16.00 Uhr durchgehend
So 10.30–16.30 Uhr durchgehend

Schnyder Kerzen l Schnyder Candles
Kerzen für jeden Anlass.

Candles for every occasion.

Hauptstrasse 46
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 412 81 08

Klosterladen l Monastery shop
Kloster Einsiedeln 
CH-8840 Einsiedeln 
Tel. +41 (0)55 418 64 71 
Fax +41 (0)55 418 64 70 
klosterladen@kloster-einsiedeln.ch
www.klosterladen-einsiedeln.ch

Öffnungszeiten:
Sonn- und Feiertage: 10.45–16.30 Uhr
Montag – Freitag: 	  
10.00–12.00 Uhr / 14.00–17.30 Uhr
Samstag: 10.00–16.30 Uhr

Opening times:
Sundays and holidays: 10.45–16.30
Monday–Friday: 	
10.00–12.00 / 14.00–17.30
Saturday: 10.00–16.30

Der neue Klosterladen zeigt auf 200 m2 ein breites Angebot an 
religiösen Artikeln für Kirche und Heim. Eine grosse Auswahl 
an Geschenken für alle christlichen Anlässe wie Heirat, Geburt, 
Taufe, Kommunion, Firmung, Weihnachten und Geburtstage steht 
für Sie bereit. Weine und Spirituosen aus unserer Klosterkellerei 
sind ebenfalls bei uns erhältlich. Mmmh, die feine Klosterscho-
kolade! Wir freuen uns auf Ihren Besuch und beraten Sie gerne.

The new Monastery shop offers over a 200 m2 area a vast choice 
of religious articles for Church or home. A wide choice of presents 
for religious events such as weddings, births, baptisms, first com-
munion, confirmation, Christmas and birthdays available. Wines 
and spirits from our Monastery cellar are also on offer. Mmmmh, 
not to forget the delicious Monastery chocolate! We look forward 
to welcoming you!

Souvenirgeschäfte | Souvenir Shops
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Kreuzweg l Way of the cross
Streckenverlauf: Einsiedeln – Kloster – Johannisbach – St. Meinrad und zurück
Dauer: 35 Min.
Beschrieb: Der Kreuzweg entstand 1930–1939 und ist ein Werk des Einsiedler Bildhauers Alois 
Payer (1878–1960). Er beginnt am südöstlichsten Punkt des Klosterplatzes, verläuft dem Johannis-
bach entlang und steigt auf zum St. Meinrad, wo als zwölfte Station die imposante Kreuzigungs-
gruppe errichtet wurde.

Route: Einsiedeln – Monastery – Johannisbach – St. Meinrad and back
Required time: 35 min.
Route description: The way of the cross was constructed between 1930 and 1939 by the local 
sculptor Alois Payer (1878–1960). The path starts at the south east corner of the Monastery Square. 
It leads up alongside the Johannis stream towards St Meinrad, where the imposing Depiction of the 
Crucifixion was erected as the Twelfth Station of the Cross.

Friherrenberg l Friherrenberg
Streckenverlauf: Einsiedeln – Kloster – St. Benedikt – Friherrenberg und zurück
Dauer: 1 Std. 15 Min.
Beschrieb: Die Route führt vom Bahnhof Einsiedeln durch das Dorf zum Kloster, weiter zu St. Bene-
dikt – Friherrenberg und zurück ins Dorf Einsiedeln. Wenn man dem Weg auf dem Friherrenberg wei-
terfolgt, kann man auch über den Kreuzweg zurück gelangen. Dafür sind feste Schuhe aber von Vorteil.

Route: Einsiedeln – Monastery – St. Benedikt – Friherrenberg and back
Required time: 1 hour 15 min.
Route description: Starting at Einsiedeln station, walk up through the town to the Monastery. Con-
tinue to St. Benedict and Friherrenberg returning to Einsiedeln. A variation of taking the «Kreuzweg» 
back from Friherrenberg is also possible. The alternative consists in continuing on the path at Friher-
renberg and returning back to Einsiedeln via the Kreuzweg (the way of the cross). Good walking shoes 
are advised for the alternative route.

Spazierwege/Wanderungen | Walks/Hiking trails

St. Benediktsweg l St. Benedicts path
Streckenverlauf: Einsiedeln – St. Benedikt – Vogelherd – Birchli – Strandweg – Guggus – Armbüel – Einsiedeln
Dauer: 1 Std. 30 Min.
Beschrieb: Dieser Rundweg startet bei der Infotafel Adlermättli vor dem Kloster Einsiedeln und führt durch 
den alten Marstall und hinauf zur St. Benediktsstatue, mit schönem Blick über die Klosteranlage. Weiter 
geht es leicht bergauf in Richtung «Birchli». Auf dem Sattel öffnet sich die Sicht auf beide Seiten, übers Dorf 
und über den Sihlsee mit den Alpen im Hintergrund. Hier lohnt sich ein kurzer Abstecher auf den Vogelherd. 
Nun führt der Weg hinunter zum Strandweg und links entlang dem See bis kurz vor den Hüendermattdamm, 
via Guggus, Unterführung Umfahrungsstrasse über Armbüel/Horgenberg retour zum Kloster.

Route: Einsiedeln – St. Benedikt – Vogelherd – Birchli – Strandweg – Guggus – Armbüel – Einsiedeln
Required time: 1 hour 30 min.
Route description: This circular route starts at the information board Adlermättli in front of the Einsie-
deln Monastery and leads through the old stables and up to the St. Benedicts statue, with a beautiful view 
over the Monastery complex. It then continues easily uphill towards «Birchli». On the saddle, the view 
opens up on both sides, over the village and over the Sihlsee (Sihl lake) with the Alps in the background. 
Here a short side trip is worthwhile on the Vogelherd. Now the path leads down to the beach and to the 
left along the lake until shortly before the Hüendermatt dam, past Guggus, underpass bypass over Armbüel/
Horgenberg then return to the Monastery.
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Panoramaweg Sihlsee l Panorama path Sihlsee (Lake Sihl)
Dauer: 2 Stunden
Länge: ca. 9,5 km
Beschrieb: Der Weg verläuft entlang dem St. Benediktsweg bis zum Hüendermattdamm, weiter 
dem See entlang vorbei am Segelplatz bis nach der Badi Roblosen, anschliessend links Richtung 
Hirzenstein. Retour über den Waldweg – Galgenchappeli – Alte Etzelstrasse – Horgenberg zum 
Kloster. Unterwegs informieren 20 Tafeln an aussichtsreichen Stellen über die jüngere Kultur- und 
Naturgeschichte unserer Region. 

Required time: 2 hours
Distance: about 9,5 km
Route description: The route follows the St. Benedicts path to the Hüendermatt dam, 
continues along the lake, past the sailing centre and the public beach Badi Roblosen, then turn left 
towards Hirzenstein. Return along Waldweg – Galgen chapel (Galgenchappeli) – Alte Etzelstrasse 
– Horgenberg to the Monastery. Along the route 20 signs outline the regions historical and envi-
ronmental history.

b) Die Felswerke heute: Entstaubte Zeitzeugen

Dorfmarketing Einsiedeln Schwyzer Landwirtschaft Ein Gemeinschaftswerk von Verein Freunde NaTour Spass 
Postfach 558 
8840 Einsiedeln 

Schwyzer IP-Bauern 
www.bvsz.ch 

Max Fuchs, Hermann Betschart und Kloster Einsiedeln Postfach 
8840 Einsiedeln 

 
www.einsiedeln.ch  1006

Kant. Landw. Schule Pfäffikon (SZ) 
www.einsiedeln.ch  1005 www.einsiedeln.ch  1004

info@natourspass.ch 
www.natourspass.ch
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®Trachslau l Trachslau
Streckenverlauf: Einsiedeln – Bahnhof – Tennisplatz – Frauenkloster Au – Trachslau
Dauer: pro Weg 1 Std.
Beschrieb: Flacher Spazierweg vom Bahnhof Einsiedeln durch Wiesenlandschaft zum Frauenkloster 
Au, vorbei am Weiher und weiter nach Trachslau. Im Hintergrund erheben sich grosser und kleiner 
Mythen, die Hausberge Einsiedelns. Von Trachslau auf dem gleichen Weg zurück oder mit dem 
Postauto.

Route: Einsiedeln – Station – Tennis courts – Au Convent – Trachslau
Required time: 1 hour each way
Route description: Starting at Einsiedeln station walk south across the level meadows towards 
the Convent Au. Continue on past the pond to Trachslau. The two impressive Mythen mountains 
can be seen in front. Return from Trachslau by the same route or proceed to the main road and take 
the post bus back to Einsiedeln.

Elektro-Bike-Vermietung
Entdecken Sie unsere einmalige Region mit dem Elektro-Bike. 
Wir helfen Ihnen gerne bei der Routenplanung.

Discover our unique region with an electric bicycle. We will gladly 
help you in planning your route.

Informationen und Vermietung/ Information and Rental:

Region Einsiedeln

Einsiedeln
Tourismus

Ilgenweidstrasse 4, Einsiedeln 
Tel. 055 412 73 29, www.sowiso-shop.ch

Hauptstrasse 85, Einsiedeln
Tel. 055 418 44 88, www.einsiedeln.ch

Vita-Parcours l Vita-Parcours
Vita-Parcours in Einsiedeln, Fitness in der Natur. Start beim Tennisplatz Einsiedeln/Grotzenmühle. 
Länge 4,3 km.

Fitness trail with various exercises in plain nature, length approx. 4,3 km. Start near Tenniscourts/
Grotzenmühle.
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Bauernlehrpfad am Etzel l Bauernlehrpfad am Etzel

B a u e r n l e h r p f a d
a m  E t z e l

Leben und Arbeiten mit der Natur

Bauernlehrpfad am Etzel

D as herrliche Wandergebiet zwi-
schen Schindellegi und Einsiedeln,

rund um den Etzel, bietet eine unwahr-
scheinliche Fülle von Naturerlebnissen.
Vor Ihnen liegt die Landschaft wie ein
offenes Bilderbuch, in das Sie hineinstei-
gen und es mit Leib und Seele erfahren
können. Landschaft und Leute leben
miteinander, jeden Tag, jede Woche,
das ganze Jahr bei Regen, Schnee und
Sonne. Kommen Sie zu uns auf Bauers
Pfad. Wir zeigen Ihnen gerne wo wir
werken. 

Die Wanderung beginnt beim SOB-
Bahnhof Schindellegi-Feusisberg und
endet beim Bahnhof in Einsiedeln. Sie
dauert ca. 4 Stunden, kann aber beliebig
zu einem Tagesausflug ausgedehnt wer-
den: Ein Abstecher auf den Etzel Kulm
wird mit einer einmaligen Fernsicht auf
den Zürichsee, St. Galler, Glarner und
Schwyzer Alpen belohnt. Viele ruhige
Winkel eignen sich zum Picknicken und
Spielen im Wald. Entlang des Weges 
auf dem Büel, St. Meinrad, in Egg oder 
im Birchli laden Gaststätten zu Speis 
und Trank. Der Sihlsee erfrischt Sie mit
seinem sauberen Wasser. Von hier aus
erreichen wir in drei Viertelstunden das
Klosterdorf.

Wir sind am Ende unseres Lehrpfades.
Einsiedeln bietet Gelegenheit, die ein-
malig schöne barocke Klosterkirche zu
betrachten. Verweilen Sie noch etwas
im weltberühmten Wallfahrtsort. Per
Bahn erreichen Sie den Ausgangspunkt
Schindellegi oder Ihren Wohnort.

Von Egg und der Badeanstalt aus be-
stehen Postautoverbindungen. Die Kurse
verkehren nicht allzu oft; es ist ratsam,
den Fahrplan frühzeitig zu studieren.

Einsiedeln

Biberbrugg

Start/Ziel
Bahnhof
Schindellegi

Start/Ziel
Bahnhof

Etzel

Birchli

Egg

Restaurant Lincoln

Kloster

Sihl

Sihlsee

2
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8

Rest. St.Meinrad

Rest. Büel

Badeanstalt Roblosen

Panoramatafel

10

Dauer: ca. 4 Stunden
Beschrieb: Start ab Bahnhof Schindellegi-Feusisberg oder ab Bahnhof Einsiedeln. Sie erfahren am 
Wegrand an zahlreichen Posten mit Informationstafeln viel Wissenswertes über die Landwirtschaft. 
Die Informationen sind eher auf die Vegetationszeit ausgerichtet und zeigen Zusammenhänge von 
Natur und Bewirtschaftung einer herrlichen Landschaft. Der Weg erfordert wenig Höhenüberwin-
dung. Er öffnet nicht nur den Weitblick auf Alpen und Mittelland, sondern auch den Blick über den 
Alltag hinaus mit unzähligen Naturerlebnissen. Sehr geeignet als Familienausflug. Mehr Informatio-
nen unter www.bvsz.ch/ips-schwyz/haupt_lehrpfad.htm

Required time: about 4 hours
Route description: Start at the train station of Schindellegi-Feusisberg or from the Einsiedeln 
train station. Along the route there are a number of boards outlining information on local agricul-
ture. The information boards outline the agricultural seasons and explain nature and it’s manage-
ment of a lovely landscape. The path then heads up slightly up hill. The climb means that the view 
now opens up onto both the Alps and local countryside, ideal for a family outing. More information 
under www.bvsz.ch/ips-schwyz/haupt_lehrpfad.htm

Waldlehrpfad «Klosterwald» l Foresttrail «Klosterwald»
Dauer: 1 Std. 30 Min. l Länge: ca. 3,5 km
Beschrieb: Der Waldlehrpfad beginnt südlich des Klosterareals, dem Johannisbächli entlang und 
führt in den Klosterwald. Zahlreiche Tafeln informieren über den Wald als Schutz- und Erholungs-
raum für den Menschen, als Holzlieferant und als Lebensraum für Tiere und Pflanzen. Unterwegs  
gibt es drei gut ausgerüstete Grillstellen.

Required time: 1 hour 30 min. l Distance: about 3,5 km
Route description: A special «educational» forest path begins south of the Monastery area, continues 
along the Johannisbächli (Johannis stream) and into the Monastery forest. Educational boards along the way 
inform walkers about the forest as a protected environment, a relaxing area for people, a supplier of wood 
and a habitat for animals and plants. Along the route, walkers will also find three equipped barbecue areas.

b) Die Felswerke heute: Entstaubte Zeitzeugen

Dorfmarketing Einsiedeln Schwyzer Landwirtschaft Ein Gemeinschaftswerk von Verein Freunde NaTour Spass 
Postfach 558 
8840 Einsiedeln 

Schwyzer IP-Bauern 
www.bvsz.ch 

Max Fuchs, Hermann Betschart und Kloster Einsiedeln Postfach 
8840 Einsiedeln 

 
www.einsiedeln.ch  1006

Kant. Landw. Schule Pfäffikon (SZ) 
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Altmatt l Altmatt
Streckenverlauf: Einsiedeln Bahnhof – Alpbrücke – Chatzenstrick – Dritte Altmatt – mit der Bahn zurück
Dauer: 1 Std. 40 Min.
Streckenbeschrieb: Die Route führt vom Bahnhof Einsiedeln über die Alpbrücke, die Spitalstrasse 
hoch. Weiter auf asphaltierter Strasse über den Chatzenstrick, hinunter zur Dritten Altmatt, mit der 
Bahn zurück nach Einsiedeln.

Route: Einsiedeln Station – Alpbrücke – Chatzenstrick – Dritte Altmatt – train back
Required time: 1 hour 40 min.
Route description: Start at Einsiedeln station, cross the bridge over the River Alp, and head up Spital-
strasse to Katzenstrick on a paved road. Continue down to Dritte Altmatt. Return to Einsiedeln by train.

NaTour Spass l NaTour Spass
Saison: April bis Oktober, für Familien mit Kindern, Schulklassen und Naturliebhaber
Beschrieb: Spielen mit der Natur an Erlebnis-Wanderwegen zwischen Bergen und Seen. Sechs ver-
schiedene Wege von 2 bis 9 km Länge mit insgesamt fast 70 Erlebnisstellen. Aufwändig gestaltete 
Erlebnishefte zu den Wegen bei Einsiedeln Tourismus und an weiteren Verkaufsstellen in der Region 
erhältlich (siehe www.natourspass.ch). 

Season: April to October, for families with children, school classes and nature lovers
Description: Playing with nature on six discovery trails situated between mountains and lakes. 
Six different trails of 2 to 9 km length including a total of almost 70 peak experience points. 
Attractive NaTour Spass booklets can be obtained from the Tourist Office in Einsiedeln (see 
www.natourspass.ch for further outlets in the region).
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Chli Aubrig l Chli Aubrig

Einsiedeln

Sihlsee

Gross

Euthal

Büel

Büel

Wildegg
Chrummflue

Geissweidli

Willerzell

Tschuppmoos

Chli Aubrig
1642 m

Hinfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.555 oder 60.556, bis Haltestelle Euthal Post.
Wanderung: Wir wandern dem jungen Eubach entlang durch das Chiletobel zur Alp Chrumflue. Anstieg 
zum Waldrand (links) und weiter hinauf zur Wildegghütte (1504 m), von wo wir den Chli Aubrig (1642 m) 
besteigen können. Auf einem guten Weg, der Westflanke des Chli Aubrig entlang, gelangen wir auf den 
Grat oberhalb der Einsiedler Bärlaui. Über Büel streben wir den Waldherren zu. Dann wandern wir durch 
Weideland hinab zum Geissweidli. Vor uns liegen der Sihlsee und das Dörfchen Willerzell, das wir vom 
Tschuppmoos auf der Hauptstrasse erreichen. Nur mit gutem Schuhwerk empfehlenswert.
Wanderzeit: 5 Std.
Rückfahrt: Mit dem Postauto, Linien 60.552/60.553, ab Willerzell, Kirche.

Outward journey: By post bus, line 60.555 or 60.556, to the Euthal post office.
Hike: Follow the small River Eubach through Chiletobel to Alp Chrumflue. Ascend to the edge of the 
forest (on the left side) and then up to Wildegghütte (1504 m) where the climb to Chli Aubrig (1642 
m) begins. Follow the comfortable path along the west flank of Chli Aubrig to the ridge above the 
Einsiedler Bärlaui. Via Büel proceed to Waldherren, and descend through pastures to Geissweidli. 

In front lies Lake Sihl and the small village of Willerzell which is reached via the main 
road from Tschuppmoos. Good shoes are required for this route!
Required time: 5 hours.
Return journey: By post bus, line 60.552/60.553, from Willerzell, church.

Roggenegg l Roggenegg
Hinfahrt: Mit dem Postauto Linie 60.556, bis Haltestelle Hoch-Ybrig Weglosen oder Linie 60.555 
Oberiberg Laucheren. Weiter zu den Ausgangspunkten der Wanderung mit der Luftseilbahn von 
Weglosen nach Seebli oder mit der Sesselbahn von Petersboden (Laucheren) zum Steinboden.
Wanderung: Von der Bergstation folgen wir dem Wanderweg zur Fuederegg (Berggasthaus). Älte-
ren Wanderern empfehlen wir den linken Weg durch den Chäswald – entlang dem Nollen (Guggeli) 
– nach Tschalun – Oberiberg. Der Weg nach rechts über die Roggenegg, durch Tubenmoos und 
Chalberweidli zur Schwändi endet bei der Kirche Oberiberg. Diese abwechslungsreiche Route bietet 
bei trockener Witterung ein echtes Wandererlebnis.
Wanderzeit: 2 Std. 30 Min.
Rückfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.555, ab Haltestelle Oberiberg Post.
Zusätzliche Möglichkeit: Geologische Wanderung Roggenstock: Dieser Lehrpfad bietet 
einen vielfältigen Einblick in das Werden unserer Alpen. Er ist mit botanischen Tafeln ergänzt und 
fängt in Oberiberg an, Schlipfauweid, Roggenegg, Fuederegg, Bueffengaden und zurück nach Oberi-
berg. Mehr Informationen unter www.ybrig.ch

Outward journey: By post bus line 60.556, to Hoch-Ybrig Weglosen or line 60.555 Oberiberg 
Laucheren, then by cable car from Weglosen to Seebli or chairlift from Laucheren to Steinboden.
Hike: From the mountain station follow the hiking path to Fuederegg (mountain restaurant). For the 
less fit, the route on the left is recommended. This leads through Chäswald along the Nollen (Guggeli) 
to Tschalun and Oberiberg. The right hand route leads over Roggenegg through Tubenmoos and Chal-
berweidli to Schwändli ending at the church in Oberiberg. This tour is best made in dry weather.
Required time: 2 hours 30 min.
Return journey: By post bus, line 60.555 from the bus stop at Oberiberg post office.
Other possibilities: Geological walk Roggenstock: this educational path provides an insight 
into the creation of the Alps. It is further supplemented with botanical information boards and starts 
in Oberiberg, Schlipfauweid, Roggenegg, Fuederegg, Bueffengaden and then back to Oberiberg. 
More information at www.ybrig.ch
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Hinfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.556, bis Haltestelle Hoch-Ybrig Weglosen oder Linie 60.555 
Oberiberg Laucheren. Weiter zu den Ausgangspunkten der Wanderung mit der Luftseilbahn von 
Weglosen nach Seebli oder mit dem Sessellift von Laucheren zum Steinboden.
Wanderung: Von der Bergstation Seebli oder Steinboden gehen wir bis zum Seebliboden, wo wir 
die Sesselbahn bis zum Spirstock benützen. Nun beginnt die Wanderung auf dem Gratweg über 
Laucherenchappelen zur Windegg und weiter zur Sternenegg. Ab hier ziehen wir über Alpweiden bis 
zur Ibergeregg. – Sind die Hoch-Ybrig-Bahnen ausser Betrieb, beginnt die Wanderung bei der Tal-
station der Laucherensesselbahn. Wir wandern am Fusse des Höhenzuges Loseggen auf dem alten 
Schwyzerweg zur Ibergeregg. – Weiter geht es dem Fuss des Brünnelistocks entlang zur Müsliegg 
und über die Stäglerenegg bis zur Holzegg. Wer noch nicht müde ist, wandert in ca. 45 Minuten 
hinab nach Brunni zur Postautostation. Andernfalls bringt uns die Bergbahn zu Tale. 
Hinweis: Am Weg befinden sich mehrere Alpwirtschaften. Die Wanderung kann auch in umgekehr-
ter Richtung gemacht und mit dem Abstieg nach Oberiberg abgekürzt werden.

Fahrausweis: Verlangen Sie beim Wagenführer das Spezialbillett «7-Egg-Wanderung» mit den 
Bahnen Weglosen–Seebli oder Oberiberg–Steinboden (Laucheren), Spirstock, Holzegg–Brunni.
Wanderzeit: 4 Std.
Rückfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.554, von Brunni nach Einsiedeln.

Outward journey: By post bus, line 60.556, to Hoch-Ybrig Weglosen or line 60.555 Oberi-
berg Laucheren, then by cable car from Weglosen to Seebli or chairlift from Laucheren to 
Steinboden.
Hike: From the mountain station at Seebli or Steinboden walk to Seebliboden. Take the chair-
lift up to Spirstock. From Spirstock follow the ridge via Laucherenchappelen to Windegg and 
Sternenegg. Cross the alpine pastures to Ibergeregg. – If the Hoch-Ybrig transport facilites 

are not operating, the walk starts at the valley station of the Laucheren chairlift. Follow the 
old Schwyz path (Schwyzerweg) along the Loseggen Hills up to Ibergeregg. – From here follow 

the foot of the Brünnelistock to Müsliegg, via Stäglerenegg up to Holzegg. If you are not yet tired, 
you can get down to the Brunni bus stop in about 45 min. Otherwise take the cable car down into 
the valley.
Tip: There are several alpine restaurants along the way. It is possible to make the walk in the 
opposite direction and shorten it by descending to Oberiberg.
Tickets: Ask the bus driver for the special ticket «7 Egg Wanderung», which includes the transport 
facilities: Weglosen–Seebli or Oberiberg (Laucheren)–Steinboden, Spirstock and Holzegg–Brunni.
Required time: 4 hours.
Return journey: By post bus, line 60.554 from Brunni back to Einsiedeln.

7-Egg-Wanderung l 7-Egg hike

Brunni Oberiberg
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Steinboden

Spirstock
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IbergereggMüsliegg

Stäglerenegg

Seebli
Fuederegg

Hummel l Hummel
Hinfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.555/60.556, zur Haltestelle Hintere Schmalzgruben bei Unteriberg. 
Wanderung: Auf der gut ausgebauten Flurstrasse wandern wir über Bränten, durch den Schräwald, 
zum Hügelzug «Hummel», wo uns die herrliche Rundsicht auf die Sihlsee-Landschaft für unsere Mühen 
reichlich entschädigt. Vom Tries können wir zum Grossbach hinab steigen und über Wänibach – Chä-
len direkt Einsiedeln anstreben. Falls wir uns noch fit fühlen, bleiben wir auf der Flurstrasse, ziehen 
rund um die wilde «Grosser Runs» unseres Weges und erreichen Einsiedeln über Tritt und Chälen. 
Wanderzeit: 6 Std. 30 Min. (mit der Abkürzung 5 Stunden)

Outward journey: By post bus, line 60.555/60.556, to the Hintere Schmalzgruben bus stop near 
Unteriberg.
Hike: Take the country road via Bränten through Schräwald to «Hummel», a chain of hills. Here you are 
rewarded with a panorama of Lake Sihl, a prize for the effort to have got there. From Tries descend to 
Grossbach and head towards Einsiedeln via Wänibach and Chälen. If you are still feeling fit, the route 
can be extended by hiking around the wild «Grosser Runs» to reach Einsiedeln via Tritt and Chälen.
Required time: 6 hours 30 min. (5 hours with the shortcut).
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Hinfahrt: Mit dem Postauto, Linien 60.552/60.553, bis Haltestelle Willerzell Bodenmattli.
Wanderung: Von Willerzell wandern wir nordwärts, kurz auf der Hauptstrasse gegen Büel und 
zweigen dann auf die Sulzelstrasse ab, um in bequemem Aufstieg die Gruebhöhe zu erreichen. Es 
folgt eine Gratwanderung mit herrlicher Rundsicht auf Sihl- und Zürichsee zum Stöcklichrüz. Über 
Müligassegg und Schönboden (direkter Abstieg über Oberegg nach Egg) erreichen wir den Etzelpass, 
wo die renovierte St. Meinradskapelle mit dem Gasthaus steht. Auf der Fahrstrasse geht’s hinab 
gegen die Sihl. Bevor wir den Fluss erreichen, zweigen wir links ab und gelangen der Sihl entlang, 
über Au, nach Egg.

Wanderzeit: 5 Std.
Rückfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.552, ab Haltestelle Egg Post.

Outward journey: By post bus, line 60.552/60.553, to Willerzell Bodenmattli.
Hike: From Willerzell take the main road northwards for a short distance towards Büel. 
Branch off onto Sulzelstrasse, which gently ascends to Gruebhöhe. Follow the ridge along 
to Stöcklichrüz, with a wonderful panorama of Lake Sihl and Lake Zurich. Continue via 
Müligassegg and Schönboden (direct descent through Oberegg to Egg). At the Etzel Pass 
are the Chapel of St. Meinrad and a restaurant. Follow the road leading down to the 
River Sihl, before reaching the river turn left and follow the river through Au before 
arriving at Egg.
Required time: 5 hours.
Return journey: By post bus, line 60.552 from Egg post officeEinsiedeln
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Stöcklichrüz l Stöcklichrüz
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Druesberghütte l Druesberg mountain hut
Hinfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.556, von Einsiedeln nach Hoch-Ybrig Weglosen und mit der 
Luftseilbahn zum Seebli.
Wanderung: In gemächlichem Zickzack-Kurs steigen wir über die Hesisboleralp hinauf zum Tritt-
lipass, einer Lücke im Felsband, die den Weg ins Niescheplänggli frei gibt. Auf ebenem Weg geht’s 
zur Oberen Guggerenhütte, durch steiniges Gelände zum Sädel und an Steinhüttli und Chöplishüttli 
vorbei zu der Druesberghütte, die während der Saison bewirtet ist. Eine Hangwanderung führt uns 
zur Alpweid Wannen, wo wir auf die Untere Weid absteigen. Dem Fusse des Farenstocks entlang, 
steigen wir über Hirsch und das Ochsenweidli nach Unteriberg ab. 
Wanderzeit: 6 Std.
Rückfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.555/60.556, ab Haltestelle Unteriberg Post.

Outward journey: By post bus, line 60.556, to Hoch-Ybrig Weglosen, then by cable car to Seebli.
Hike: Take the leisurely path that winds its way across the Hesisboler Alp up to Trittli Pass, which 
is an opening in the rock wall that gives access to Niescheplänggli. Proceed along the level path 
to the Obere Guggerenhütte (a mountain hut), then over stony ground to Sädel and on past two 
small mountain huts, Steinhüttli and Chöpshüttli, to the Druesberghütte (Druesberg hut). The Drues-
berghütte restaurant is normally open during the season. The traverse path leads from here on to 
Alpweid Wannen pasture from where we then descend to Untere Weid (lower pasture). Follow the 
way along the foot of Farenstock down to Unteriberg via Hirsch and Ochsenweidli.
Required time: 6 hours.
Return journey: By post bus, line 60.555/60.556 from the Unteriberg post office stop.



Mythen/Haggenegg l Mythen/Haggenegg
Hinfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.554, bis Haltestelle Brunni. 
Wanderung: Von Brunni aus fahren wir mit der Luftseilbahn auf die Holzegg (Berggasthaus). 
Mit der Besteigung des Grossen Mythen (1898 m) bereichern wir diese Wanderung mit einem ein-
drucksstarken Bergerlebnis. (Je eine Stunde Wanderzeit auf dem gesicherten Bergpfad für Auf- und 
Abstieg.) Die eigentliche Wanderung beginnt dem Fuss des Mythen entlang, und wir erreichen über 
den Gummenwald die Haggenegg (Berggasthaus). Hier steigen wir über Weiden und durch Bergwald 
zum Dörfchen Alpthal ab. 
Wanderzeit: 2 Std. 30 Min. (ohne Besteigung des grossen Mythen)
Rückfahrt: Mit dem Postauto, Linie 60.554, ab Haltestelle Alpthal Post

Outward journey: By post bus, line 60.554, to Brunni.
Hike: At Brunni take the cable car up to Holzegg (mountain restaurant). The climb up the «Grosser 
Mythen» (1898 m) would further enrich this excursion with a particularly strong alpine experience 
(the climb takes about 1 hour each way and is along a secure path). The actual hike leads from the 
foot of the Mythen via Gummenwald up to Haggenegg (mountain restaurant). The descent through 
pasture lands and forests leads to the village of Alpthal.
Required time: 2 hours 30 min., this does not include the climb up the Grosser Mythen.
Return journey: By post bus, line 60.554 from the bus stop at Alpthal post office.
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Wander- und Bikekarten l Hiking and bicycle maps
Wander- und Bikekarten finden Sie bei Einsiedeln Tourismus, am Bahnschalter oder im Buchhandel.

Hiking and bicycle maps are available from the Einsiedeln Tourism office, at the train station or at 
book shops.
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Unterstand/Feuerstelle «Chalberstock» l Refuge/Barbecue Chalberstock
Hinfahrt: Mit dem Postauto Linie 60.556/60.555 bis Haltestelle Euthal Höhbort, oder mit dem 
Privatauto bis zum Gratis-Parkplatz Euthal Höhbort.
Wanderung: Wir wandern von der Haltestelle (Parkplatz) auf dem markierten Wanderweg bis zum 
Kreuz und von da an auf dem Flursträsschen, durch den herrlich Schatten spendenden Wald bis auf 
den Chalberstock auf 1150 Meter über Meer, Wanderzeit eine Stunde.
Chalberstock: Auf dem Chalberstock angekommen, erwartet uns ein wahres Bijou (Blockhaus) von 
Unterstand mit Feuerstelle, fliessendem Wasser und Schaukel für Gross und Klein. Für Familien, Grup-
pen und Vereine der ideale Ort für eine ausgelassene Grillparty, auf einem herrlichen Aussichtspunkt. 
Outward journey: With Postauto number 60.556/60.555 to Euthal Höhbort bus stop, or by car to 
free parking in Euthal Höhbort.
Walk: The walk starts from the parking and bus stop along a marked path up to a crossing and then 
on to a forest road, through the shady forest up to the Chalberstock some 1150 meters above the sea, 
walk time of about an hour.
Chalberstock: Once arrived at the Chalberstock, you will discover a beautiful chalet style hut with 
a fire place, running water and swings for large and small. For families, groups and clubs, the ideal 
place for a relaxed barbecue with a wonderful panorama.  

Unterstand/Feuerstelle «Geissgütsch» l Refuge/Barbecue Geissgütsch
Hinfahrt: Mit dem Postauto Linie 60.556/60.555 bis Haltestelle Gross Ebenau oder mit dem Privat-
auto bis zum Parkplatz vor der Kirche.
Wanderung: Von der Kirche Gross aus erreicht man den Geissgütsch in etwa 15 Gehminuten. Man 
nimmt den Weg Richtung «im Boden», welcher vor dem Schulhaus links abzweigt. Beim Kreuz vor 
der Brücke über den Grossbach geht es steil rechts das «Buebegässli» hinauf. Auf der Ebene weist ein 
Wegweiser auf den links ansteigenden Gehweg zum Geissgütsch.
Geissgütsch: Auf dem «Geissgütsch» – einer der schönsten Aussichtspunkte im Viertel Gross – 
steht ein Unterstand in Blockbauweise mit ruhigem Ambiente und wunderschöner See- und Bergsicht, 
welcher im Sommer 2011 fertiggestellt wurde und für 35 Personen Schutz bietet. Dazu gehört eine 
überdeckte Feuerstelle, welche zum Bräteln und Verweilen einlädt.
Outward journey: With Postauto number 60.556/60.555 to Gross Ebenau bus stop. Or by car to 
parking infront of the church.
Walk: From Gross church one reaches the Geissgütsch in some 15 minutes. Follow indications to 
«im Boden», a little before the school house fork off to the left. At the crossing before the bridge 
over the Grossbach stream, the path goes steeply up to the right along the «Buebegässli». Once on 
the plain there is a path that leads off to the left and heads up to the Geissgütsch.
Geissgütsch: At the «Geissgütsch» – one of the most beautiful panoramas in Viertel Gross – there 
is a wooden building for 35 people which was completed in the summer of 2011 and provides a quiet 
environment and beautiful views of the surrounding mountains and lake below. The «Geissgütsch» 
includes a covered barbecue area.

Galgenchappeli – Feuerstelle/Barbecue Altberg – Schwantenau
Dauer: 2–4 Std. Beschrieb: Anmarsch aus Einsiedeln entweder über den St. Benediktsweg bis zum 
Hüendermattdamm, dann über den Waldweg bis zum Galgenchappeli oder direkt über die Etzelstrasse 
– Horgenberg – Alte Etzelstrasse bis zum Galgenchappeli. Vor der Schutzhütte links in Richtung Altberg, 
ca. 30 Minuten bis zur sehr gut eingerichteten Grillstelle Altberg mit Blick über das Hochmoor im Tal der 
Biber bis zur Rigi. Halbwegs zwischen Galgenchappeli und Grillstelle Altberg zweigt der Weg nach rechts 
ab, durchs Altbergried an den Rand der Moorlandschaft Schwantenau, die zu den bedeutendsten der 
Schweiz gehört. Früher wurde hier Torf gestochen und als Brennmaterial verwendet.
Required time: 2–4 hours. Route description: Continue out of Einsiedeln either over the St. Benedicts 
path to the Hüendermatt dam, then along Waldweg to the Galgen Chapel or directly over the Etzelstrasse 
(Etzel road) – Horgenberg – old Etzelstrasse to the Galgen Chapel. Before the shelter turn left towards Alt-
berg, walk for ca. 30 minutes to the very well indicated Altberg grill place with a view over the high moor in 
the Tal der Biber (Beaver valley) to the Rigi mountain. Halfway between the Galgen Chapel and the Altberg 
barbecue area the path branches off to the right, through the Altberg marsh on the edge of the Schwan-
tenau moor, one of the most important in Switzerland. In earlier times peat was cut out and used as fuel.

Schutzhütte Galgenchappeli

Grillstelle Altberg



Loipe Bolzberg-Trachslau l Bolzberg-Trachslau cross-country ski track
Loipe Bolzberg-Trachslau – nah, erholsam, Naturgenuss pur
21 km Klassisch, 21 km Skating, 4 km Nachtloipe
Langlaufschule: Privatunterricht (Mo–So), Gruppenunterricht (Sa+So)
Vermietung: Langlaufausrüstungen und Schneeschuhe
Langlaufshop: Langlaufartikel und Skiservice

Bolzberg-Trachslau track – close, relaxing, pure enjoyment of nature. 
21 km of classic tracks, 21 km of skating tracks, 4 km night tracks. 
Cross-country skiing school: private lessons (Mon–Sun), Group 
lessons (Sat+Sun). Rentals: Cross-country skiing equipment and 
snow shoes. Cross-country skiing shop: Cross-country skiing 
equipment and ski servicing.

Grotzenmühlestrasse 25
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)55 412 44 88
info@loipe-bolzberg.ch
www.loipe-bolzberg.ch

Langlauf-Zentrum Studen l Cross-Country Center Studen 
Geniessen sie inmitten einer herrlichen Landschaft 27 km Lang-
laufvergnügen. Der Langlaufclub Studen unterhält für Sie in 
Studen/Unteriberg die Loipe im Klassischen und Skating Stil. 
Genügend Parkplätze beim Start/Ziel. Unter der Telefonnummer 
+41 (0)55 414 14 44 erhalten sie immer einen topaktuellen 
Schnee- und Wetterbericht. Weitere Infos erhalten sie auch auf 
www.studen-sz.ch

Enjoy 27 km of cross-country skiing pleasure in the middle of 
a lovely landscape. The cross-country skiing club Studen offer 
tracks in Studen/Unteriberg for classic and skating skiers.  
Plenty of parking places at the Start/Arrival. By telephoning  
+41 (0)55 414 14 44 you will receive the latest news on weather 
and snow conditions. Further information can be found at  
www.studen-sz.ch

Langlaufclub Studen
Präsident Gabriel Fässler
Geschäftsstelle Sonja Fässler
Quellenweg 1
CH-8845 Studen
Tel. +41 (0)55 414 20 72
lcs@studen-sz.ch
www.studen-sz.ch

Loipe Schwedentritt Einsiedeln l Einsiedeln cross-country ski track Schwedentritt 
Auf den Loipen des Club Schwedentritt in Einsiedeln, Gross und 
Alpthal wird das Langlauferlebnis zum Vergnügen. Über ein Loi-
pennetz von rund 30 km werden Skating- und Klassisch-Spuren 
von ca. Ende November bis Mitte März angeboten. Die Strecken-
profile bieten allen etwas. Dem Gelegenheitssportler ebenso 
wie dem ambitionierten Sportfreak. Für Neueinsteiger steht eine 

Langlaufschule mit Skivermietung zur Verfügung. Ausgebildete Langlauf-/Schneesportlehrer führen 
Sie gerne in die Geheimnisse des Langlaufs und Schneeschuhlaufens ein.

At the cross-country ski-tracks of the Club Schwedentritt of Einsiedeln, Gross and Alpthal, experi-
encing cross-country skiing becomes a pleasure. The 30 km worth of tracks for Skating or Classic 
cross country skiing are open from around the end of November to the middle of March. The choice 
of tracks provides enjoyment for all levels – from the first time skier to the sport freak. For beginners, 
a cross-country skiing school with ski rental is available. Trained cross-country skiing-/snow sport 
teachers will gladly introduce the secrets of cross-country skiing and snow shoeing.  

Club Schwedentritt Einsiedeln
Präsident Alois Oberholzer
Martinsweg 31
CH-8840 Einsiedeln
www.schwedentritt.ch

Winter Sport | Winter sports
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Mythenregion l Region of the Mythen mountains 
Die Mythenregion ist von überall gut erreichbar. Von Einsiedeln 
via Brunni-Alpthal oder Oberiberg auf die Ibergeregg oder von 
Schwyz bis zur Handgruobi/Ibergeregg. Das Skigebiet umfasst 
3 Luftseilbahnen und 11 Skilifte. Neben zahlreichen Restau-
rants und gemütlichen Pistenbeizlis gibt es Winterwanderwege, 
Schneeschuhrouten, Schlittelwege und einen Funpark. Im Som-
mer sind die Luftseilbahnen täglich in Betrieb und bringen sie ins 
abwechslungsreiche Wandergebiet.

The Mythen region is easily reachable. From Einsiedeln one has to 
go through Brunni-Alpthal or Oberiberg and then over Ibergeregg 
or if coming from Schwyz, drive up to Handgruobi/Ibergeregg.  
The ski area includes 3 cable cars and 11 ski lifts. Furthermore, 
there are a number of restaurants and cozy ski huts, winter foot-
paths, snow shoe routes, sled runs and a Fun park. In the sum-
mer, the cable cars are open daily and bring you up to a variety 
of walking routes.

Mythenregion
Postfach 509 
CH-6431 Schwyz
Tel. +41 (0)41 811 18 01
Fax +41 (0)41 811 19 29
info@mythenregion.ch
www.mythenregion.ch

Autom. Schneebericht
Tel. +41 (0)41 811 66 44
Automatic snow report
Tel. +41 (0)41 811 66 44

Sommer/Summer:
Luftseilbahn täglich geöffnet
Holzegg cable car open daily
LSB Holzegg: +41 (0)41 811 12 34

40

Skilifte Brunni-Haggenegg l Brunni-Haggenegg ski lifts
Betriebszeiten: Ganze Wintersaison von 9.00 bis 16.00 Uhr. 
Schneesicher und meist nebelfrei. Direkt neben den Parkplätzen 
(1100 m ü. M.) führen die beiden Skilift-Sektionen hinauf zur 
Bergstation Haggenegg (1500 m ü. M.). Hier eröffnet sich Ihnen 
ein prächtiges Alpenpanorama.
Ein besonderer Hit sind die günstigen Skilift-Preise und 6 km top 
präparierte Skipisten. Sechs Beizli, vom gepflegten Gasthof Brunni 
bis zum kleinen Grillhüttli, laden zum gemütlichen Verweilen ein.

Open the whole winter season from 9.00 to 16.00. Snow guaranteed 
and practically fog free. Right next to the parking (1100 metres)  
is the ski lift. The two-stage ski lift brings you up to Haggenegg 
(1500 m) with sumptuous panoramic views of the Alps. 
The moderately priced ski lifts that lead to 6 km of well prepared 
ski runs are a particular highlight. A variety of six different restau-
rants – from the smart guesthouse Brunni to a small grill hut – are 
available to while some time away.

Brunnistrasse 8
CH-8849 Alpthal
Tel. +41 (0)55 412 43 31
skilifte@brunni.com
www.brunni.com

Autom. Schneebericht
Tel. +41 (0)55 412 43 30

Automatic snow report 
Tel. +41 (0)55 412 43 30

Ferien- und Sportzentrum  
Holiday and sports centre
Hoch-Ybrig AG, Waagtalstr. 127
CH-8842 Hoch-Ybrig
Info-Tel. +41 (0)55 414 17 56
Tel. +41 (0)55 414 60 60
Fax +41 (0)55 414 60 61
info@hoch-ybrig.ch
www.hoch-ybrig.ch

Öffnungszeiten:
Juli bis Oktober / Dezember bis April

Open:
July–October / December–April

Hoch-Ybrig l Hoch-Ybrig
Hoch-Ybrig, das Ausflugsziel in der Nähe im Sommer und Winter! 
Perfekt präparierte Pisten, traumhafte Panoramen, ein Snowpark 
bei der 6er Sesselbahn Hesisbol, der nichts zu wünschen übrig 
lässt. Im Hoch-Ybrig gibt es ein unvergessliches Ski-Vergnügen für 
die ganze Familie und für absolute Freaks auch ein Skicrosspark 
bei der 4er Sesselbahn Sternen. Das Hoch-Ybrig lädt mit seinen 
unzähligen Restaurants und Hütten zum gemütlichen Zwischen-
stopp und Ausklang eines gelungenen Tages ein.

Perfectly prepared ski runs, dream like panorama, a snow park 
at the six-seat chairlift Hesisbol, leaves little more to wish for. 
At Hoch-Ybrig all will enjoy themselves – families and ski-freaks 
(who will get their kicks at the ski-cross park close to the four-seat 
chairlift Sternen). Hoch-Ybrig also invites you to enjoy its innu-
merable restaurants and ski huts to top off a successful of day.



Swiss Snow Schule Region Einsiedeln l Swiss Snow School Einsiedeln Region
Ob Snowboard oder Ski, Gruppen- oder Privatunterricht, Klein-
kinder, Kinder oder Erwachsene, Anfänger oder Fortgeschrittene. 
Ob Gästeskirennen, Fackelabfahrten, Schneeschuhlaufen, Firmen- 
oder Vereinsevents – die Swiss Snow Schule Region Einsiedeln 
ist Ihr Ansprechpartner. Über 80 ausgebildete Lehrkräfte freuen 
sich darauf, Ihnen die Faszination des Schneesports zu vermit-
teln. Unterrichtet wird nach dem Lehrplan der Swiss Snow League, 
basierend auf der Geschichte des Snowli.

Snowboarding or skiing, group or private lessons, small children, 
children or adults, beginners or advanced. Guest ski races, even-
ing runs with torches, snow shoeing, company or club events – 
the Swiss Snow School Einsiedeln is your point of contact. Over 
80 trained teachers are happy to impart the fascination of snow 
sports. Teaching is based on the curriculum of the Swiss Snow 
League, using the tale of Snowli.

Office Tel. +41 (0)55 412 86 14
Einsiedeln Tel. +41 (0)55 412 86 16
Brunni Tel. +41 (0)55 412 86 17
Sattelegg Tel. +41 (0)55 412 86 18
info@swiss-snow-schule.ch
www.swiss-snow-schule.ch
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Eispark Brüel l Ice park Brüel
Ein grosses Vergnügen für Jung und Alt. Im Angebot stehen  
Eislaufen, Eisstockschiessen und Eishockey auf einem grossen 
Feld von 1125 m2. Schlittschuhvermietung vor Ort. Der Gastrobe-
reich lädt zu gemütlichen Stunden oder zum Fondueplausch ein. 
Öffnungszeiten: Je nach Witterung von Anfang November bis Ende 
Februar. Schauen Sie unter www.eispark-einsiedeln.ch wann das 
Eisfeld geöffnet ist. 

A great enjoyment for young and old: ice skating, curling and  
ice hockey on a large ice rink of 1125 m2. Ice skates can be 
rented at the rink. Visitors can also relax at the restaurant and 
enjoy a fondue. Opening times: depending on the weather from 
the beginning of November to the end of February. Check on 
www.eispark-einsiedeln.ch when the rink is open.

Fritz Hürlimann
Zürichstrasse 38
CH-8840 Einsiedeln
Tel. +41 (0)79 406 34 29
info@eispark-einsiedeln.ch
www.eispark-einsiedeln.ch

Natureisfeld Sihlsee l natural ice skating field on lake Sihlsee
Geniessen Sie es auf dem gefrorenen Sihlsee in Euthal Schlitt-
schuh zu laufen, Eishockey zu spielen oder spazieren zu gehen. 
Während den offiziellen Öffnungszeiten von jeweils 09.00 bis 
16.00 Uhr ist der Kiosk offen, WCs vorhanden. Schlittschuhe kön-
nen von 10.00 bis 15.30 Uhr beim Kiosk gemietet werden. Das 
Natureisfeld ist mit öffentliche Verkehrsmitteln gut erreichbar. 
Anfahrt mit dem Zug nach Einsiedeln und von dort mit dem Post-
auto nach Euthal (Haltestelle Schulhaus). Mit dem Auto benutzen 
Sie die markierten Parkplätze.

Enjoy the frozen Sihlsee (Sihl lake) in Euthal for ice skating, 
playing ice hockey or simply walking. During the official open-
ing hours between 09.00–16.00 a small food and drinks stand is 
open and toilets are cared for. Ice skates can be rented between 
10.00–15.30 at the stand. This natural ice skating field is reach-
able by public transport. After arriving to Einsiedeln by train take 
the Post bus to Euthal (Haltestelle Schulhaus – School house bus 
stop). When arriving by car use the designated parking areas.

Auskunft ob das Eisfeld  
geöffnet ist unter  
www.natureisfeld-sihlsee.ch 
oder Tel. +41 (0)79 407 45 25 

Gratis Eintritt, Parkplatz CHF 5.–

Information whether the  
ice rink is open is  
www.natureisfeld-sihlsee.ch  
or Tel. +41 (0)79 407 45 25 

Free entry, parking CHF 5.–
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E i n s i e d e l n

Hauptstrasse 85· 8840 Einsiedeln · Tel. 055 418 44 88
www.einsiedeln.ch · info@einsiedeln.ch

Wir wissen, wie Freizeit Spass macht

Spannende Ideen und Tipps finden:  
www.postauto.ch/freizeitklick

unterstützt von:

Ortsplan und Karte | Town plan and map
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Unterstützt durch

Einsiedeln Tourismus
Hauptstrasse 85
CH-8840 Einsiedeln
Tel.	 +41 (0)55 418 44 88
Fax	+41 (0)55 418 44 80
info@einsiedeln.ch
www.einsiedeln-tourismus.ch

Einsiedeln
TourismusRegion Einsiedeln


